


EC20Compact/20/30/40/60/80
Modello con condensazione ad aria
Air cooled model
Modéle refroidi par air EC20 EC20 EC30 EC40 EC60 EC80
Modelle mit luftgekühltem Verflüssiger Compact
Modelo con consensación de aire

Produzione nelle 24 ore kg
Ice output per 24 hours kg
Production de glaçons dans le 24 heures kg 18 24 32 42 60 88
Tagesleistung kg
Producción diaria en las 24 horas kg

Capacità di serbatoio kg
Storage bin kg
Capacitè du bac reservoir kg 4,5 6,5 13 13 22 35
Kapazität des Vorratsbehälters kg
Capacidad del tanque kg

Durata media del ciclo di produzione
Average duration of production cycle
Durée moyenne du cycle de production            17’c.a.
Durchschnittliche Dauer des Produktionszyklus
Duración media del ciclo de producción

Refrigerante
Refrigerant
Réfrigérant R404a
Kältemittel
Refrigerant

Peso netto kg
Net weight kg
Poids net kg 31 34 41 41 52 63
Nettogewicht kg
Peso neto kg

Peso lordo kg
Gross weight kg
Poids brut kg 35 39 48 48 59 71
Bruttogewicht kg
Peso bruto kg

Volume m3
Volume m3
Volume m3 0,11 0,12 0,16 0,16 0,23 0,36
Volumen m3
Volumen m3

Dimensioni mm/Dimensions mm/
Dimensions mm/Abmessungen mm/
Dimensiones mm

L / L / L / B / L 370 420 420 420 500 630

P / P / P / T / P 485 515 615 615 615 655

H / H / H / H / H 605 620 680 680 760 910

H Piede / H Foot / H Pied / H Fuss / H Pie + 30 + 30 + 30 + 30 + 30     + 80

Per i modelli con condensazione ad acqua la produzione giornaliera va aumentata del 10% circa.

For watercooled units daily output increases about 10%.

Pour machines avec condensation par eau la production journaliére augment de 10% environ.

Bei Modellen mit wassergekühltem Verflüssiger ist die Tagesleistung um 10% höer.

Por lo que se refiere a los modelos con condensación por agua,
hay que aumentar la producción diaria aproximadamente del 10%.

Con carrozzeria in acciaio inox, porta rientrante per una mag-
giore accessibilità al ghiaccio. I produttori di ghiaccio Mod. EC
sono dotati di dispositivo di frizionamento brevettato®, sull’al-
bero delle palette e del motoriduttore ribaltamento della bacinel-
la per consentire l’ottimizzazione del ciclo produttivo, mentre le
soluzioni meccaniche interne, garantiscono il perfetto funziona-
mento anche in caso di acqua altamente calcarea.

This model has stainless steel body and reentering door which
assures an easier accessibility to ice. The ice makers Mod. EC are
provided with frictioning device on the blades shaft ® and on the
gearmotor for the small tank turnover, for assuring the optimiza-
tion of the production cycle, while the inner mechanical parts gua-
rantee the perfect working even in case of highly calcareous water.

Avec la carrosserie en acier inoxydable et la porte rentrante pour
un accès plus facile à la glace. Les appareils producteurs de glace
Mod. EC sont doués d’un dispositif de frottement sur l’arbre des
palettes® et sur le motoréducteur de basculage de la cuve pour
permettre l’optimisation du cycle productif, tandis les solutions
mécaniques intérieures assurent le fonctionnement parfait,
même en cas d’eau hautement calcaire.

Mit Edelstahlgehäuse und Einbuchtung der Tür zwecks besse-
rem Zutritt zum Eis. Eismaschinen Mod. EC sind mit dem
Kupplungssystem auf dem Schaufelrotor® und auf dem Kipp-
Motorgetriebe der Wanne für eine Optimalisierung des
Produktionszyklusses ausgestattet, während die inter-
nen mechanischen Elemente auch bei einem sehr hartem, 
kalkhaltigem Wasser einen perfekten Betrieb garantieren.

Este modelo se presenta con carrocieria de acero inoxidable,
puerta retráctil para garantizar una accessibilidad mayor al hielo.
Los productores de hielo Mod. EC están provistos de un disposi-
tivo de fricción en el árbol de las paletas® y en el motorreductor
para el vuelco de la cubeta, para consentir la optimización del
ciclo de producción, mientras los dispositivos mecánicos inter-
nos, garantizan el perfecto funcionamiento hasta en caso de agua
muy caliza.

Frizione brevettata® sull’albero delle palette e del
motoriduttore ribaltamento della bacinella.

Patented clutch® on the blades shaft and on
gearmotor for the turnover of the small tank.

Embrayage breveté® sur l’arbre des palettes et 
du motoréducteur de  renversement de la cuve.

Patentierte Kupplung® auf  der  Wel le  der
Schaufe l  und des  Motorget r iebes  der
Wannenkippvorr ichtung.

Embrague patentado® en el árbol de las paletas
y en el motoreductor para el vuelco de la cubeta.
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